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PRAGMALINGUISTIC MEANS OF CONSTRUCTING
THE COMMON PAST IN BRITISH POLITICAL SPEECH

T. V. Dubrovskaya, E. I. Yuskaeva
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AHHOTALUS: CTNAMbA AGIACMCA YACMBIO UCCIE008ANUSA, HANPABIEHHO20 HA U3YUEeHUe CNOCO0O08 OUCKYPCUBHO20
KOHCIMPYUpo8anusi Opumanckou HayuoHAIbHOU udeHmuyHocmu. B nacmosweil cmamve Mbl cmasum 3a0ayy
BbIAGUMb NPASMATUHLBUCIUYECKUE CPEOCMBA KOHCMPYUPOBAHUS KOLIEKMUBHO20 NPOULLO20 KAK KOMHOHEHmMA
udenmuynocmu 6 Gpumarckom bpexcum-ouckypce. B kauecmee mamepuana ucnoib306ansbl MeKCmbl 8bICHyNIie-
HUll OpUMAHCKUX NOTUTNUKOS, OOCTHYNHbIE OJIA CKAYUBAHUA HA OQPUYUATLHBIX caiimax kamnanuil « Vote Leave» u
«Britain Stronger in Europey». 3adaua ucciedosanus peuiaemcs nocpeocmeom MemoouKx Kpumuyecko2o Ouc-
Kypc-ananusa. B pesynomame gvloenenvl 06e Kouesvle cmpamezuu KOHCMpYyuposanus KOiIeKmugHo20 npouiio-
20. cmpamezust 00beOUHEeNUs 20CYOAPCNE U CIMpame2usi OUCIAHYUPOBANUSL 20CYOAPCE. YCmMano81eHbl paziuyus
6 KOHCMPYUPOBAHUU KOLIEKMUBHO20 NPOULIO20 NPOMUSHUKAMU U cmoponHukamu bpexcuma. Ecnu 6 evicmynie-
HUSIX NPOMUBHUKO8 KOHCIMpYyupyemcs obujee ¢ Egponoii npownoe, mo 6 bicmynieHusx cmopoHHUKO8 noo KoJ-
JIeKMUBHBLM NPOULTLIM NOOPA3YMeaemcs oduee npouinoe bpumanckoli nayuu. Chexmp npazmanuHe8uUCmu4eckux
cpeocms, UCNONb3YEeMbIX 8 PAMKAX YKA3AHHBIX CIMPAme2uil, 6KI04aent OMcbLIKU K 3HAUUMBIM COObIMUAM U OAmam
ucmopuu, 1eKCUKy ¢ memMnopanbHoll CeMAnmuKol U CeManmuKol eOUHeHUsl, 2DAMMAMUYEcKUue MapKkepsbl nPouLio-
20, Mema@opwl 1 UOUOMbL, UHKTIOIUBHbIE UMEHHbIE COYeMAaHUsl, TeKCULeCKUe MapKepbl NOLONCUMETbHOU U O~
puyamenvrou oyenxu. Ilepcnexmugul uccie008anus nNpeocmasisAioncs 6 pacuiuperHuu Mamepuand u OUaxpoHu-
YeCKOM U3VUeHUU CPeOCne KOHCPYUPOBAHUS UOSHMUYHOCU 8 OPUMAHCKOM NOTUMUYECKOM OUCKYDCe.
KuaioueBble ciioBa: nayuonanvras udenmuynocms, bpexcum, xornekmugnoe npownoe, memamuyeckuil 010K,
cmpamezusi, 136IK08bLe CPeOCmad.

Abstract: this study is a part of the research which focuses on the study of discursive construction of British

national identity. This article aims to reveal what pragmalinguistic tools are used to construct the common past
as a component of the identity in British Brexit-discourse. The data include speeches by British politicians retrieved
from the official websites of the campaigns “Vote Leave” and “Britain Stronger in Europe”. In terms of metho-

dology, the study draws on techniques of critical discourse analysis. As a result, two key strategies of constructing
the common past are identified. These strategies include the strategy of grouping countries and the strategy of
distancing countries. The common past is constructed along different lines the Remainers and the Brexiteers. In

the speeches by the Remainers the common past is constructed as shared with Europe, whereas in the Brexiteers’
speeches it is constructed as belonging to the British nation only. The range of pragmalinguistic resources used
within these strategies includes references to significant historic events and dates, lexemes with temporal seman-

tics and the semantics of unity, grammatical markers of the past, metaphors and idioms, inclusive noun phrases,

lexical markers of positive and negative evaluation. The prospects for research include the expansion of the data

and the diachronic study of the discursive construction of identity in the British political discourse.

Key words: national identity, Brexit, common past, thematic area, strategy, linguistic means.
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B HacTostiiee BpeMs akTyasbHbI TPOOJIEMBI, CBSI3aH-
HBIC C OIpeJIeIEHUEeM, TTIOUCKOM U OTCTaMBaHUEM HallU-
OHAJILHOM UACHTUYHOCTH. HCCJ’IC}IOB&HI/IH, IIOCBAILIICHHBIC
U3YYICHUIO HAMOHAIBHON HICHTUIHOCTH, MTOSIBIIIOTCS
KaK B OTCYECTBEHHOM, TaK U B 3apyOCKHOH JIMHTBHCTHUKE
[1-3]. B manHO# cTaThe MBI UCCIEAYEM SI3BIKOBHIE H
MIApe — MParMaJIHHTBUCTHYCCKIE — CPEICTBA KOHCTPY-
MPOBAHUS TAKOTO ACTIEKTa HAITHOHAILHON HICHTUIHOCTH,
KaK KOJUIEKTUBHOE MPOLLIOE, B OPUTAHCKOM MOJIMTHYE-
CKOM JIUCKypce B KOHTeKcTe bpekcura.

Hccnenosanue 6putaHckoro auckypca o bpexcure
MPOUCXOAUT B PpAa3JIMYHBIX HAIIPABJICHUAX. AKTyaJ'I])HI)IM
HaIIpaBJICHUCM SBJISICTCS JIMHTBOKOTHUTHUBHBIN aHAJIN3
KOHIIENTYaJIbHBIX MeTa(op B OPUTAHCKOM MEHAANUCKYP-
ce B mepuox bpekcuta [4; 5]. B dhokyce nccnenoBanus
E. 1O. JIpsikoBO¥ HAXOAWUTCS WCITOH30BAHUE COIIMAIIb-
HO-TIOJIUTHYECKOTO (heHOMeHa bpekcuT B memsix cozmanms
MTO3UTUBHOTO UMHUJKa OPUTAHCKOTO YHHUBEpCUTETa [6].
T. B. AnmneBa ucciemayeT ONMO3UINI0 «CBOH-TYXOH» U
SI3BIKOBBIC CPENICTBA €€ aKTyaJW3alui B OpHUTaHCKOU
npecce B nepuon bpekcura [7].

HoBusna npenaraemoro nojaxona k bpekcut-nuc-
KypCy COCTOUT B TOM, YTO MOJUTUYECKUI AUCKYpPC CO-
BPEMEHHOCTH HCCIICAYETCSI B TECHOM CBSI3U C JIUCKYp-
CUBHBIMU MTPOABJICHUAMHA HaHHOHaJILHOﬁ HJICHTUYHOCTH.
OO0paineHue K TeMITOpaTbHBIM aCTIEKTaM HallMOHAJIbHON
UJACHTUYIHOCTH ITO3BOJIICT YCTAHOBUTDH, KaK IMOJIHUTUYC-
CKHE YCTAaHOBKH aKTYaJIM3UPYIOTCS C OTIOPOH Ha MHTEP-
MpeTaIyy COOBITHI MPOIILIOTO, HACTOSIIETO U OYTyIIETO.
B nmaHHOI cTarbe paccMaTpUBAETCs ACHEKT KOJIJIEKTHB-
HOTO TIPOILIOTO.

[Ipexne demM oOpaTUTBCS K PEUCBOMY MaTepHaly,
onpenenuM 0a30Bble UCCIEN0BATEIbCKUE KaTErOpHUH,
TaKHe Kak HallMOHAJIbHAs UACHTUYHOCTb, KOJJIEKTUBHOE
MPOLILTIOe, TUCKYPCUBHOE KOHCTPYUPOBAHKUE U TparMa-
JIMHIBUCTUYECKUEC CPCACTBA.

Paccmotpenne HalMoHANbHOW WIGHTUYHOCTH I1€-
necoo0pa3Ho HAauMHATh ¢ oOpalieHus K Oojee oOmen
KaTeropu UACHTUIHOCTH. ABTOpLI CJIOBaps KIIHOUYCBBIX
TepMHHOB Auckypc-ananuia I1. beiikep u C. Dmnec
OTMEYAIOT, UTO «HJICHTHYHOCTE — OTHOCHTEIFHO HOBAsI
KaTeTOpHs B COLMANBHBIX MCCICIOBAHUAX, a [BA pa3-
JMYHBIX TOAXO0/Ia K HACHTHIHOCTH OTIPEIEIISTIOT e JIN00
KaK BHYTPEHHE OOYCIOBICHHYIO, YCTOHYHBYIO CYIII-
HOCTb, JM00 KaK «OCO3HAaHHOE BHYTPEHHEE MPUHATHE
COLIMANIBHO 00S3BIBAIOIIUX WA COLUATBHO KOHCTPYH-
pyembix poreit» [8, p. 58] (IlepeBoa ¢ aHruiickoro
3nech u ganee Haut. — 1. /[., O. FO.). Ml npuaepxuBa-
€MCs KOHCTPYKIIMOHUCTCKUX HOSI/IL[I/Iﬁ, MPUHATBIX 3a
(unocodckyro 0CHOBY KpUTHYECKOTO TUCKYPC-aHAIU-
3a, U IOKa3bIBa€M, 4YTO UACHTUYHOCTL MPEACTABIISACT
c000¥ THOKUH COIUAIbHBIA KOHCTPYKT, CO3/1aBaeMbIi
B IIpoliecce KOMMYHUKanuu. « HannoHnansHbIe HACHTHY-
HOCTHU <...> TUCKYPCHBHO, T. €. TIOCPESICTBOM SI3bIKa U
OPYTUX CEMHUOTHYCCKUX CHUCTEM, MPOU3BOIATCS, BOC-

MIPOU3BOJATCS, TPAHCHOPMHUPYIOTCS U Pa3pyIIAIOTCS»
[9, p. 153].

BaxxHO, 4TO HJCHTUYHOCTh OTBEYAET HE TOJIHKO Ha
Borpoc «KTo MbI?», HO 1 Ha Bompoc «KTo MbI 110 OTHO-
menuto apyr k n1pyry?» [10, p. 6]. K. C. 'agxueB orme-
YaeT, YTO «COMIACHO 3aKOHY IIPOTUBOPEUHS U 10 aHaJIo-
THH C IPOTUBOIIOCTABIICHUEM ““MBI-OHU, “‘CBOU-TYKHE ",
“napyr-Bpar”’, HACHTUYHOCTh 0053aTEIBHO JTOJDKHA OBIThH
MOAKpeIieHa 00pa3oM MPOTHBHUKA, BHEIIHETO Bpara,
KOTOPBIN CITY>KUT MOITHBIM CTUMYJIITOPOM JOCTHKEHUS
KOHCONMUAAUUHU U 3PPEKTUBHOCTH YEIOBEUECKUX CO00-
mectB» [11, c. 8]. IlomoGHOr0 MHEHHSI O KOHCTPYHUPOBA-
HUU WICHTUYHOCTH B TEPMHUHAX OTMIO3UIIH IIPUACPIKU-
BAlOTCSl W 3apyOC)KHBIC MCCIICAOBATEIIH, MMOJIaras, 4To
UJCHTUYHOCTb «1aeT HaM MPEJICTABICHUE O TOM, KTO MBI
U KaK COOTHOCHMCS C JIPyI'MMHU JIIOABMU U C MUPOM, B
KOTOPOM JKUBEM. MIEHTUUYHOCTH OTMEYAET, B YEM MBI
IIOXOKHU C TeMU, KTO pa3/ieisieT Halle IOJI0KEHHE, U YeM
MBI OTJIMYAaeMCsl OT TeX, KTO ero He pazaenser» [12,
p. 1-2]. IIpencraBisieTcs, 4T0 IMEHHO OTHOIIIEHUS ITPO-
THUBOIIOCTABJICHUS ONPEIEIISAIOT XapaKkTep KOHCTPYHPO-
BaHUA (B TOM YHCJIe JTUCKYPCHUBHOIO) HAallMOHAJIBHOMN
WUJCHTUYHOCTH.

Ha ceropnsmHuii JeHb HET SAUHOTO MHEHHS OTHO-
CUTEJIBHO CTPYKTYpPhl HAIIMOHAIBHON WICHTUYHOCTH.
Taxk, K. C. I'apkueB BbIJEISIET CIEAYIONIUE €€ KOMIIO-
HEHTBI: <MUPOBO33pEHHE, HAIIMOHAITLHOE CAMOCO3HAHNE
1 MEHTAJIUTET, HALMOHAJIbHBIM XapakTep, UCTOpUUYECKast
MaMsTh, STHOHAITMOHAIBHEIE 00pa3bl, HAIIMOHAILHBIE
TpaJMINU, MUQBI, CHMBOJIBI, CTEPEOTUIIBI U Jp.» [11,
c. 5]. K. JIuna oT™MedaeT, 9To Bce MaTepranbHbIe 00beK-
ThbI (LEPKBH, 3aHUs, OKPECTHOCTH, NAMATHUKH, APKH,
YIULBI) CIY>KaT MPOCTPAHCTBEHHBIMU KOOPAMHATAMHU
unenTuanoctu [13, p. 150].

[TockonbKy, Kak ObLIO OTMEYEHO BBIIIE, WACHTUY-
HOCTb KOHCTPYUPYETCS B 3HAUYUTEIHHON Mepe B MpolLiec-
ce KOMMYHHUKAIIHH, SI3bIK U HAIIMOHAIbHAS MJICHTUYHOCTh
00pa3yloT Hepa3phIBHYIO CBS3b.

Panee B omHOW M3 CBOMX pabOT MBI MPEICTABHIH
0030p (aKkTOpOB, ONPEACISAIONINX B3aUMOCBS3b WJICH-
TUYHOCTH U S3bIKa, IOJUEPKUBAs IIPU 3TOM, YTO «BJa-
JICHNE SI3BIKOM HEOOXOIMO HE TOJIBKO C KOMMYHHUKATHB-
HOU 1enplo. BaxkHa M €ro 3THOKOHCOJUIUPYIOILAs
dbysxus» [ 1, c. 27]. Mbl TakKe Ha pe4eBOM MaTepuae
MPOIEMOHCTPHPOBAJIH, YTO CHOPMUPOBAHHAST HAIUO-
HaJlbHasl UJIEHTUYHOCTh MHAMBHUJA MOXKET YCIIEIIHO
BBIPAXAaThCs KaK HA POJHOM, TaK M HA HEPOIHOM SI3BIKE.
Jl1s aHanu3a AUCKYpPCUBHBIX IIPOSIBICHUM HAlIUOHANBHON
UJCHTUYHOCTH ObLjIa MpeJUIoKeHa MOJIENb aHalTNu3a, 0X-
BaTBIBAIOIIASI TPH YPOBHsI: COACPIKATEILHBIA, KOMMYHHU-
KaTUBHBIN U METATMHTBUCTHYECKHH [1] .

Wuast Mozens aHanu3a HalMOHAJILHOM HAEHTHYHOCTH
yepe3 AUCKypc npeanokeHa B padore E. A. Koxemsiku-
Ha, KOTOPBIA BBIAEINISIET KOHKPETHbIE NMCKYPCUBHBIE
Y3JIbI, XapaKTepHBIE I Hee: 1) HOMUHAINH, GUKCUPY-
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IOIlIME CEMUOTHYECKUH CTaTyC HallMOHAJIBHON MPUHA/I-
JICXKHOCTH; 2) UCTOPUUECKUN HappaTUB (KaTETOPHUH
MIPOILIOTO, HACTOSAMIETO U OY/YIIETO BBICTYIAOT B Kave-
CTBE KOHCTPYHUPYIOIIUX JMHACTEMHYECKUX PECYPCOB);
3) ucmonap30BaHUE KATETOPHUH «MBI-OHW» («CBOH-UY-
KHey); 4) 00pasbl KyJIbTyphl U TEPPUTOPHH; 5) oOpariie-
HHE K COIMAJIbHO-TIOJINTHYECCKUM acriekram [14, ¢. 27].
OOpaTiM BHUMaHUE Ha BBIICIICHHE KaTETOPHUH IIPOIILIO-
r0, HaCTOSIIEro U OyayLIero.

TeMrmopanbHble CMBICIIOBBIE KaT€TOPUHU MPOLLIOTO,
HACTOSILIEro ¥ OyayIIero oTMedeHsl 1 B padote P. Bogax
[3, p. 30-31]. Takum 0Opa3oM, KOJUIEKTUBHOE MPOIILIIOE
COCTaBJIACT 4aCTh HaHHOHaHLHOﬁ UICHTUYHOCTH.

MexanusM (yHKIIMOHUPOBAHUS KOJUICKTHBHOM Ta-
msatu ormuckiBaeT O. A. ConomnoBa: «KOJUIEKTHUBHAS TMa-
MSTH BO3ACHCTBYET HA XM3Hb IBYMS ITyTSMH: 1) maer
MOJIeJTb 00IIIeCTBa KaK OTpa)KeHHe TOTPeOHOCTEH, Mpo-
0J1eM, CTpaxoB, MCHTAIIUTETA U OXKUAHUU 1 2) TIpeia-
raet Mojeah o0MIecTBa KaK MPOrpaMMy, OImpeeseT
OOIIECTBCHHBIN OMBIT, apTUKYIUPYET LEHHOCTH, LIEIH,
KOTHUTHBHBIC, a)()eKTUBHBIC U MOPAIIBHBIC OPHEHTHPHI
JUIS peau3alyu JaHHo#i nporpammbe [ 15, ¢. 19]. Takum
00pa3oM, TpoILIOe HE TPOCTO HEPa3pPBIBHO CBS3aHO C
HACTOSIINM, a BBICTYIAaeT HEKOTOpoit ero gpopmoii. Mc-
CJIeI0BaTeNIbHUIIA OTMEYAET, YTO «B PaAMKaX HEKOTOPOM
opUIHMaTHLHON PEBU3UH HACTOSIIETO, 2 BMECTE C HUM U
MPOINIOrO MPOUCXOAUT MEPECTPYKTYPUPOBAHUE ITOJIH-
TUYECKUX CMBICIIOB — PEHHTEPIIPETAIHS HACTOSIICTO»
[Tam xe, c. 24].

Takum 00pa3oM, O KOJUIEKTHBHBIM IPOIUTBIM MEI
MTOHUMAaEM JTUCKYPCUBHO KOHCTPYHPYEMYIO CMBICTIOBYIO
KaTeropHI0, KOTOpasi IPENCTaBIIET COO0H OIHH U3 OI10-
KOB HAIlMOHAJIBHOM MJIEHTUYHOCTH M aKTYaJIU3UPYETCs
MOCPEACTBOM JUCKYPCUBHBIX CTpaTeruil. 3a OCHOBY
TIOHUMaHUs CTPATETUU MBI OepeM omnpeaeNeHue, mpe-
JIO)KEHHOE B PabOTax 3aMaJHbIX JUCKYpPC-aHATUTHKOB, B
COOTBETCTBUHU C KOTOPBIM CTpaTerusi — 3T0 «0ojee Hiu
MEHEE HaMEpEHHBbIH IUIaH MPAKTUYECKUX AEHCTBUHI
(BKITIOUAsi TUCKYpPCUBHBIC NEHCTBUS), IPUHATHINA IS
JIOCTHKEHUSI KOHKPETHOW COIMATBHOMN, MOIUTUIECKOM,
TICUXOJOTHYCCKON WM JIMHTBUCTHYCCKOW 1enm» [16,
p. 94].

[MockonbKy cTparerusl sBISIETCS KaTeropuei mpar-
MaTHUYECKON M KOTHUTHBHOM, a HE COOCTBCHHO JIMHTBH-
CTUYECKOI, U pean3yercsi MOCPeACTBOM MPUMEHEHUS
KOHKPETHBIX CPEACTB Pa3HbIX YPOBHEH s3bIKa, ajnee B
aHaJlM3e Mbl HUIIEM O NMParMajJHHIBUCTHYECKUX Cpel-
CTBaX KOHCTPYHPOBAHHUS KOJJICKTHBHOTO MPOILIOTO.

Llenbro HACTOSAIIEH CTATHU SBIISETCS BBISIBICHUE CIIEK-
Tpa nparMaJIMHrBUCTHYCCKUX CPEICTB, UCTIOJIb3YEMBIX IIPU
KOHCTPYHUPOBAHUU KOJUIEKTUBHOTO IMPOIIJIOTO KaK OAHOI'O
13 KOMITOHEHTOB OpUTaHCKOW HAITMOHATILHOM WICHTUYHO-
CTH B OpPUTAHCKOM TOJTATHYECKOM BBICTYTIIICHHH.

Marepunaiom HccieJOBaHUSI ITOCITYKIITH ITyOITNIHBIC
BBICTYIUICHUS] OPUTAHCKHUX TONUTHYCCKUX ICATeNeH B

HEepHOJ 70 U TTOCIIE IPOBEACHUS pedepeHIyMa O UJIeH-
ctBe BenmkxoOpurtannu B EBpomneiickom coroze (2013—
2018 ). B X0me By opraHu30BaHHBIX KaMITaHui « Vote
Leave» u «Britain Stronger in Europe» monutuku Bbipa-
3WJIM MIPOTHUBOIIONIOKHBIE MHEHHS IO BOTIPOCY BBIXONA
BenukoOpuranuu u3 EBporeiickoro corosa. [Ipu atom
JUTSL apTYMEHTAIIMU CBOCH ITO3UIIMU OHU HEPEIKO o0pa-
[IAIHCh K KOJUIGKTUBHOMY IpoluioMy. B kadectBe
MCTOYHHKA MaTePHAIIOB OBLTH HCIIOIB30BaHbI O(pUIHATb-
HbIe caiiThl kammanuii «Vote Leave» (www.voteleave-
takecontrol.org) u «Britain Stronger in Europe» (www.
strongerin.co.uk), opunMaNbHEINA CaliT NpaBUTENbCTBA
Benukobpuranuu (https://www.gov.uk/), obunuansasie
caiitel razet (https:// www.newsweek.com/, https://www.
spectator.co.uk/) 1 HEKOTOpbIE IPYTHE HHTEPHET-PECyp-
cbl. O0IIIee KOTMYECTBO MTPOAHATN3NPOBAHHOTO MaTEPH-
ana — 20 BeicTyruieHnid. CiMCOK MPOIMTUPOBAHHBIX B
CTaThe BHICTYIUICHUI TIPUBEICH B CITUCKE MCTOYHUKOB.

B xauecTBe mcciaenoBaTeIbCKOH METOIMKH HAMHU
ObUTa TIpUMEHEHA TPEXCTyIeHYaTass MOACIh aHaIH3a
WACHTUYHOCTH, nipeuioxkenHas P. Bogak [3]. ABcTpuid-
CKasl UCCIEJ0BATENbHULA MPEIaracT OCYIIECTBISATh
aHaIU3 MaTepuana ¢ TOYKHU 3PEHUSA: COACPKAHUS
(contents); cTpaTteruif aprymeHTanuu (strategies);
CpeACTB U (POPM JIMHTBHCTHYECKON peanu3anuu (means
and forms of realisation) [3, p. 30].

[IpouenypHblii anropuT™M HAIIEro MCCIEI0BAHUS
MOKHO OTIHCATh CICAYIOMINM 00pa3oM.

1. Coneprxanne. Ha mepBom sTamne marepuan uccie-
IyeTCs Ha COIep)KaTelIbHOM ypoBHE. BwimensroTcs
CMEBICIIOBEIE (PPATMEHTBHI, B KOTOPBIX TPHCYTCTBYET JKC-
IUTAIIUTHOE YKa3aHUE Ha TPOIIIOE OTACTHHO CTOPOHHH-
KaMH W [IPOTUBHUKaMHU bpekcura. ®opmupyercs Tema-
Tuueckuil 610k «KoanekTuBHOE IPOLIIOe.

2. JluckypcHuBHBIE cTpaTeruu. B oOHapyKeHHBIX
(parmMeHTax, 00BEMHEHHBIX PEMPE3eHTALUCH KOJUICK-
THUBHOTO INPOILIOTO, BBIACISIOTCS XapaKTepHBIC A
JaHHoro O710Ka cTpareruu. IIpu 3Tom ocoboe BHIMaHME
YACTSACTCS TOMY, KaK PEIpe3eHTUPYIOTCSI OTHOIICHUS
MEXIY Pa3lTUuHBIMHU COIUATBHBIMHA aKTOPAMHU KOJUICK-
TUBHOTO Mpomnuioro. Ha maHHOM »Tame BBIIEIIIOTCS
o0IIne U pa3IHIHbIe UTI CTOPOHHUKOB M ITPOTHBHHIKOB
Bpexcura cTparerun.

3. SI3pIkOBBIC cpelcTBa. B paMkax BBIJCICHHBIX
JUCKYPCHUBHBIX CTpaTeruil ONpeAessstoTCs U CUCTeMaTH-
3UPYIOTCSI KOHKPETHBIE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA CO3/1aHUS U
UHTEPIIPETAlUU KOJUIEKTUBHOTO MPOIIIOTO.

[TockonbKy UccieI0BaHNE pElpe3CHTAINI KOJIIEK-
THUBHOTO MPOIIIOTO MPEANOIaracT BHUMaHHE K TUCKYP-
CHUBHOMY KOHCTPYHPOBAHUIO I'PYTII (KOJJICKTHBOB), MBI
IpUMEHSIEM TaKKe paHee apoOUPOBAHHYIO METOANKY
A. Cosunbckoit u T. [lyoposckoii [17]. [To nannoi
METOJIMKE BBIJICISTIOTCS IBE TPYIIIIHI SI3IKOBBIX CPE/ICTB!
1) ucronp3yeMsbIe 111 KOHCTPYHUPOBAHMUS TPYIII U OIpe-
JCJICHUS] OTHOIICHUH MEXTy WICHAMH TPYIIIHL; 2) HC-
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MOJIb3yEMBbIC [JIs1 YCTAHOBJICHU S MCKTPYIIIIOBBIX OTHO-
menunii. Kaskaast U3 9TUX TPy UMEeT creruduaecKuit
Habop. [lepBas rpymnmna BKIIOYAET JIEKCHKY C CEMAaHTHU-
KOW eIMHEHUs, MOBTOPSIONINECS CHHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKLIUHU CO 3HAYCHUEM EIWHEHUS, JICKCHUECKHE
MapKepbl MOJOKUTEIBHBIX dMOIUIH, OTHOCSIINECS K
qIIeHaM TPYIIEL. MEXIpyIITOBEIe OTHOIIECHUS MapKH-
PYIOTCS CCBUTKaMU Ha OTPHUIIATEILHBIC YMOIUH, BBI3bI-
BaeMble JPyro rpymnoii, a Takyke HIKCINTUIUTHBIMU U
UMIUTUIUTHBIME YKa3aHUSAMU Ha yTPO3y CO CTOPOHBI
rpymmbl «uHBIX» [17, p. 453-454]. Takum obOpasom,
CHCTEMATH3allUs SI3BIKOBBIX CPEJICTB C OMOPOil Ha aH-
HYIO METOAUKY IMO3BOJIHUT ONPEACTIUTDL CTPATCTUICCKYTO
HalpaBJICHHOCTD NpeajiaraCMbIX B IMOJUTUYCCKUX BbI-
CTYIUICHUAX HHTepHpeTaHI/Iﬁ HaHHOHaHBHOfI HUICHTHUY-
HOCTH.

C TOYKH 3peHus COAEpKaHUs, TEMAaTUIECKHUH OJIOK
«KomnekTuBHOE MpoIioe» oO0pa3oBaH GparMeHTaMu
BBICTYIUICHHUH, COIEPIKAIINX CCHUIKH Ha 3HAYUMEIC CO-
OBITHS IIPOIIIOTO, BAYKHBIC ATHl M UMCHA.

B pamkax 3Toro Temarnueckoro 0yioka ObLIU Bblje-
JEHBI JIBE KJIIOYEBBIC CTPATETHU KOHCTPYHPOBAHUS
KOJUIEKTHUBHOTO INPOILIOr0: CTpaTeTus 00beJUHEHUS
TOCYyHdapCTB U CTPATCIUA AUCTAHIIUPOBAHUS I'OCYAapCTB.
Kaxast u3 3Tux cTpareruii mociaejoBaTeNnbHO peannsy-
€TCA MOJIUTUYCCKUMU ACATCIISAMUA, MPEACTABIIAIOIUMA
Pa3HbIC MOJIUTUYCCKUE B3ITIAbI B KOHTECKCTC BpeKCI/ITaZ
cTparerusi 0ObeIMHEHUS TOCYIAPCTB — MPOTUBHUKAMHU
Beixoza u3 EC, a cTparterns AMCTAaHIIMPOBAHUS TOCY-
JapCTB — CTOPOHHUKaMHU bpekcura.

CTpaTerm[ OﬁT)eJII/IHeHI/Iﬂ rocyiapcrs

Crparerust 00beIMHEHUS TOCYTAPCTB COCTOUT B TOM,
9TOOBI 0003HAYUTH HEOOXOIMMOCTE CIMHEHNUS bpuTanun
C JIpyrUMHU TOCyAapcTBaMH B pamkax EBpormeiickoro
coro3a. JlaHHas cTparerusi UCIONB3YeTCs] B KOHTEKCTE
00CyXIeHus1 COOBITHUH MPOIIOTo MPOTHBHUKAaMH bpek-
cuta. KomnextuBHoe nponurioe BenukoOputanuu u
JOPYTHX EBPOIEHCKIX TOCYAapCTB MPEICTABICHO Perpe-
3EHTALUSIMU KIFOUYEBBIX COOBITHI, 3aHUMAIOIINX BAXKHOE
MECTO B KOJUICKTUBHON mamsiTh. COOBITUS MPOILIOTO
«repepadaThIBAIOTCS MOMUTUKAME H IIPEICTABISIOTCS
B BBITOTHOM JIJISl PENPE3CHTAUH HICHTUIHOCTH KITFOUC.
OOpaiieHue K ysA3BHUMbIM 00JIACTSIM KOJIEKTHBHOH Ia-
MSITH ITPOUCXOIUT C IIENIbIO AKIICHTUPOBATh HEPa3PBHIBHYIO
cBs13b BenmukoOpuTannu u EBporbl, KOTopas MOIKperuis-
eTcs o0IIel ucTopueH, U COXpaHHUTh YJICHCTBO Benmuko-
opuranuu B EC.

Obmiee eBpomeiickoe MPOIIIOe, YaCTHI0 KOTOPOTO
npezcTaBieHa bpuraHus, kKacaeTcs Mpekae BCETro yqa-
CTHS eBPOIeiicCKNX CTPaH B MUPOBBIX BoifHaX. Ameln-
JHPYsI K 3TUM COOBITUSAM, TIPOTHBHUKU bpekcnTa cosna-
10T MpaYHBIH 00pa3 BOCHHOTO MPOIILIOTO.

(1) Seventy years ago, Europe was being torn apart
by its second catastrophic conflict in a generation. A war

which saw the streets of European cities strewn with
rubble. The skies of London lit by flames night after night.
And millions dead across the world in the battle for peace
and liberty.

And. it is the inscriptions on their gravestones — their
names, their ages, the unknown soldiers — that to this day
call upon us, the post war generation, to do everything
within our grasp to stop that slaughter from happening
again (Benn 13.06.2016).

Meradopsl (/it by flames, cities strewn with rubble,
healing the wounds of history, was being torn apart)
MCIIOJIb30BAHBI IS OTPHUIIATEIHLHO-OIICHOYHBIX perpe-
3eHTauuii Bropoil MUpOBOIi BOIHBI, Ha3bIBAEMOM KPOBO-
npojuTHeM, Karactpodoii: slaughter, catastrophic
conflict. Baxno, uto B ipumepe (1) JIonm0H npeacrasieH
KaK ONIMH U3 EBPOIEHCKUX TOPOIOB, MOCTPAIABIINX OT
BOMHBI.

HWctopus EBporisel 1 uctopus BenmukoOpuTaHuu 1o-
KazaHbl KaK HEPa3pHIBHO CBS3aHHBIC:

(2) For good or ill, we have written Europe s history
just as Europe has helped to write ours (Cameron
9.05.16).

JletanpHoe oOpalieHue K 00pa3y BOWHBI MOXKET
paccMaTpuBaThCs HE TOJNIBKO C TOYKH 3PCHHS aHAIN3a
YPOKOB MPOIILIOT0, HO M KaK MPEIYIPEkKICHAE O HOBBIX
yrposax B OyaylleMm, Mepes JHUIOM KOTOPBIX CIeayeT
o0benuHUThCs. [t mporuBHUKOB bpekcura Ge3omac-
HOCTb U MHP MOTYT OBITh TapaHTHPOBAHBI JHIIL TPU
YCIIOBUH 4IeHCTBa B EBponelickom corose:

(3) This vision was the most eloquent and enduring
memorial we could have built to the flower of two
generations of young Europeans who gave their lives in
war and now rest eternal in those immaculately cared-for
cemeteries (Benn 13.06.2016).

Jlyis BBICKa3bIBaHUN XapaKTepPHO IPaMMaTHUYCCKOE
yKa3aHUe Ha MPOIIIOe OCPEACTBOM MePPEKTHBIX HH-
¢uanTHBOB U BpeMeHu Past Simple (could have built,
gave their lives). JIekcuka ¢ TeMIIOpaTbHON CEMaHTHKON
(memorial, generations, eternal) BEICTYIIaeT MHINKATO-
POM HCTOPUYECKUX M MEKITOKOJIEHIECKUX CBsi3ei. Cka-
3yeMoe B HACTOSIIIEM MTPOCTOM BpeMeHH Present Simple
(rest eternal) mogUepKUBaeT CBSI3b MPOILIOTO M HACTOS-
IIero MOKoJeHUH. HoMuHaNMs y9aCTHUKOB BOMHBI Kak
«EBPOTICUIICB» WU «HEH3BECTHBIX COJIATY», O3 yKaza-
HUSI HA MX HAMOHAIBHYIO IIPHHA/IICKHOCTD aKTyaIH3H-
pyer eaunenue ¢ EBpomnoil. Kpome toro, otmeTnm nc-
MOJIb30BaHUE HHKITIO3UBHOTO MECTOMMEHHS We, KOTOPOe
B JIAHHOM KOHTEKCTE MOYKHO UCTOJIKOBATh KaK CPEICTBO
KOHCTpyupoBaHus rpynisl «bpuranus + Esponay.

Kax crienyet u3 comepykaHust BBICTYIUICHHUIN, IMEHHO
eANHCTBO EBpOIENcKOro coro3a MmoMOIIo MPeoaoIeTh
CTpAIHBIC TIOCIIEICTBHS MHPOBBIX BOITH, a TAK)KE rapaH-
THPOBATh MUP U 0E30MACHOCTD.

Oo0uieeBponeiickoe KyJbTypHOE MPOIILI0E TAKKE
UCTIONB3YETCsT OPUTAHCKIMU TIOJIMTHKAMHE KaK apryMEHT
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B [10JIb3Yy e€uHeHus ¢ Epponoil. [IpumedarensHo, 4To B
psizie BBICTYIUICHUN OOHAPYKHBACTCS CBSI3b TEMATUKH C
BBIOpaHHOM JIOKAIMel MM OoIpe/esieHHoN naroi. Ha-
XOXKJICHHE B KOHKPETHOM MECTE B MOMEHT BBICTYTIIICHHUS
MIO3BOJISICT MCIIONB30BATh 3TOT (KT [UIs aKTyaTH3alun
B PEUH CBOUX CTPATETHMYCCKUX YCTaHOBOK. TaK, BBICTY-
mwienue T. Maii, 3aHuMaromel mocT MUHHUCTPa BHYTPEH-
HUX JIeNT Ha TepUOI IPOBeACHUs pedepenmayma u moa-
JIep KUBAIOIIEH HAa TOT MOMEHT MOJHTHKY Remain,
IPOUCXOAUT BO DIIOpEeHIINH, TOPOJIE, H3BECTHOM IIPOU3-
BEJICHUSIMH HCKYCCTBa M apXUTCKTYpoil smoxu Bo3-
POKICHUS M CAMBOJT3UPYIOIIEM HOBBIH 9TaIl B OTHOIIIC-
Husx ¢ EBpomnoii:

(4) It’s good to be here in this great city of Florence
today at a critical time in the evolution of the relationship
between the United Kingdom and the European Union.
<...> It was here, more than anywhere else, that the
Renaissance began — a period of history that inspired
centuries of creativity and critical thought across our
continent and which in many ways defined what it meant
to be European (May 22.09.2017).

Cchuika Ha Peneccanc, OepyIiuii Ha4ano B UTaTbsH-
ckoii dropeHIyy, pa3BUBACTCs B BUIE CY>KIACHUS O 11e-
JIBIX BEKaxX OOIIeH UCTOPUH, TBOPUECTBA U KPUTHUIECCKON
Mblcau. Ipu aToM enunenue ¢ EBpornoil akTyanusupy-
€TCSI MHKJIFO3UBHBIM UMEHHBIM CJIIOBOCOUYCTAHUEM OUF
continent (HaIl KOHTUHEHT) M YIIOMHHAHUEM 00IICEB-
porneiickoil MICHTUIHOCTH (what it meant to be
European).

BaskHOE MECTO B KOJUNIEKTUBHOM MMAMSITH TPOTUBHU-
KOB OTJeNIeHNsT OT EBpOIIBI 3aHMMaeT caMO OCHOBaHUe
EBpocoroza. Coznanue EBpormeiickoro corosa paccma-
TpHUBaeTCs NMPOTHBHUKAaMH bpekcura kak HeoOXxomumast
Mepa Ut oOecrieueHust 0e30MacHOCTH HAa KOHTHHEHTE:

(5) Arising from the ashes of the Second World War,
the nations of the world came together <...> The roots
of the European Union also took hold in those same ashes
and drew upon those same principles.

And by the creation of the European Coal and Steel
Community — bringing former foes together — its founders
resolved to make a return to conflict on the continent of
Europe — in the words of the Schuman Declaration —“not
merely unthinkable, but materially impossible” (Benn
13.06.2016).

Anennsauus K uCTopuyeckomy (hakty oObeInHEHUS
ObIBIIUX BparoB (bringing former foes together) nomaep-
KHUBaeT (PaKT MPEOIOICHUs MOCISACTBUN BOMHBL. CHM-
BOJIMYHO KCIIOJIb30BAHUE B TAHHOM MPHMEPE aJUTIO3UU
arise from the ashes: «2TO BbIpa)XEHUE COJCPKHUT all-
JIIO3MI0 Ha JIEreHJapHoro (GpeHHKca, MTHUIY, KOTopas
BOCCTaJla 3aHOBO POXKICHHOH M3 IerJia CBOEro rnorpe-
OampHOTO KOcTpay [18].

Crpaterus 00beIUHEHHUS TOCYapCTB aKTyaIH3HPY-
€TCsl B 3HAYUTEIILHOM CTEIICHN 34 CUET BBICOKOM 4acTOT-
HOCTH B yIOTPEONCHUH JICKCHYSCKUX SAWHUIL pa3HON

JaCTePEUHON MPUHAICKHOCTH, (BPa30BhIX [IATOJIIOB U
(hpa3eosoru3MOB ¢ CEMaHTHUKON eIUHEHUs: have been
intertwined, global connections, came together, stood
shoulder in shoulder, in cooperation, bring together v np.

CTpaTeFI/Iﬂ AUCTAHIUPOBAHUSL

B HayuHO# TuTEepaType OTMEUEHO, YTO AUCTAHIHPO-
BAHHOCTbD SIBJISICTCS] OJJHOM M3 JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OCO-
OenHocTel Opuranckoro Hapona [ 19]. Jluanoe mpoctpan-
CTBO, cBOOO/Ia CHCTBUI U HE3aBUCUMOCTD ITPEICTABIIS-
10T 0CO0YI0 IIEHHOCTH JIJIsl OPUTAHIIEB. DTO OTpaKaeTCs
Ha X KOMMYHHKAaTUBHOM moBeneHnu. CoxpaHeHHe
JUICTAHIINHU JaeT BOSMOKHOCTD 3allIUTUTD JIMYHOE TIPO-
CTPAaHCTBO KOMMYHHKaHTOB M 00CCIICUUTh yCIIEITHOCTh
peudeBoro B3anmozeiictus [20]. Borpoc o cBs3u Harm-
OHAJILHOTO MCHTAIUTETa U MOJUTHYECKON MOBECTKU
Bbixoza u3 EC, BeposiTHO, TpeOyeT OTAebHOIO paccMo-
TpeHus. B KOHTEKCcTe aHajM3a HAIEro MaTepuaia Mbl
HCCIIeIyeM CTPATETHIO TUCTAHIIMPOBAHMUS HE KaK Xapak-
TEPUCTHKY MEXKIUYHOCTHON KOMMYHHUKAI[UH, a Kak
YepTy MOJUTHYSCKOTO TUcKypca. CTparerus TUCTaHIH-
POBaHHsI COCTOUT B TOM, YTOOBI IIPEACTAaBUTh Bemuko-
OpHTaHHUIO KaK CAMOCTOSITEIILHOE FOCYIAPCTBO CO CBOMM
COOCTBEHHBIM KOJIJICKTUBHBIM TPONUTBIM. CTparerus
Jnucta”iupoBanus bpuranuu ot EBpocoro3a ncnons3y-
eTcs B BRICTYIUICHUSX CTOPOHHHUKOB bpekcuTa.

Hctopuueckuii ¢axt coznanus EBpocoro3a nnrep-
MPETHPYETCsI CTOPOHHUKaM bpekcura coBceM B WHOM
CBETE M0 CPABHECHUIO C MPECTABICHHEM ITPOTUBHUKOB
Beixosia n3 EC. Croponnukamu bpexcura mpoext EBpo-
MECKOro COr3a BOCIPHHUMAECTCS KaK IMOIMBITKA CO3aTh
HE TPOCTO MOJHUTHYECKOE 00pa3oBaHUE, HO U EAWHBIC
oO1ieeBporeiickue co3HaHue 1 uaeHTHIHoCTh (Europe-
anness, a European identity and a European conscious-
ness):

(6) <...> Their inspired idea was to weave a cat’s
cradle of supranational legislation that would not only
bind the former combatants together, but create a new
sensation of Europeanness.

As Schuman put it, “Europe will be built through
concrete achievements which create a de facto solidarity.”
Jean Monnet believed that people would become “in mind
European”, and that this primarily functional and
regulatory approach would produce a European identity
and a European consciousness.

Almost 60 years after the Treaty of Rome, I do not
see many signs that this programme is working (Johnson
14.02.2018).

Jloruka faHHOrO (hparMeHTa NoCTPOeHa Ha TOM, YTO
TOBOPSIIIIMI CHAYasa IPeNCTaBIsIeT Onarne HaMepeHus
cosnareneil EBpocoro3a 00beIMHUTH OBIBIIMX BParoB
(bind the former combatants together) u MOCTPOUTH
HACTOSIIIYIO CONMAAPHOCTE (create a de facto solidarity).
OnHaxo (hparMeHT 3aKaHINBACTCS YTBEPIKICHHEM O TOM,
4TO IUIaH He cpaboTan. Takum oOpa3zoM, co3aaercs CTu-
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JTUCTHUECKUH 3((PEeKT 0OMaHyTOTO OXKHUIaHUS, TOCPEA-
CTBOM KOTOPOT'0 00IIIeeBPOIIEHCKOe MPOLIOe HHTEPIpe-
THPYETCsI KaK OIINOKa.

KonnexTuBHOE mpominoe cTOpoHHUKOB bpekcura
MIPEICTABIICHO COOBITUSIMU M3 MCTOPUM OPUTAHCKOM
HAOMHU. 3HAYNMBIE COOBITHS KOJUICKTHBHOW MaMSTH
WCTIONIE30BAHBI C ENBI0 TOMICPKHYTh YHHKATIBHOCTD U
OIIpEeIeTICHHOE TIPEBOCXOACTBO Benmnkoopuranuy.

OHO W3 JTOCTOMHCTB KOJUICKTUBHOTO HPOIILIOTO
HAIIUU COCTOUT, 0 MHEHHIO BBHICTYIIAIOIINX, B IIOCTOSTH-
HOM CTPEMJICHUH K CBOOOIE, IEMOKPATHHU U YKPETLICHUEO
npaB yenoBeka. [lognucanue Benukoit XxapTuu BoiIbHO-
ctei B 1215 1., akta Xabeac Kopiryc ¥ IpaBa Hacjie0Ba-
HUSI TOJTYYaI0T PEMPE3CHTAIINY 3HAYUMbBIX KOMITOHEHTOB
KOJJICKTUBHOM MAMSITH HAITUH:

(7) We have given up our concept of civil rights.
Magna Carta, 800th anniversary the year after next, at
the general election.

Habeas corpus. Rights of inheritance. And not just
for the aristocracy, as time went by (Farage 20.09.2013).

Benukoe mpoIiioe, acCOMUPYEMOe C TOCTHKCHHUS-
MU B OOJIACTH TpaB YeJIOBEKa, MPOTUBOIOCTABIISETCS
COBPEMEHHOM CUTYAI[IH, CBSI3aHHOHN C OTKAa30M OT IPEXK-
HUX noctwkenuii (We have given up our concept of civil
rights).

Jpyroe ucropuueckoe noctkenue bpuranuu, ymno-
MHHaeMOe B KOHTeKcTe Bpekcura, — 310 cobpanue mep-
Boro BeIOOpHOTO [lapimamenTa B 1265 1.

(8) And this right of redress of grievance is something
that has existed since Parliament first assembled in 1265.
It is one of our most ancient rights but once it’s a
European competence that ancient right has gone (Mogg
10.06.2016).

B sTOM mpuMepe MmpoIuioe TakKe CBSI3BIBACTCS C
HACTOSIIUM — EBpOCOI03 0OBHHSETCS B TOM, YTO MIPOKC-
XOJUT OTKa3 OT MPEKHUX JOCTHUKEHUU (once it’s a
European competence that ancient right has gone). Ta-
KM 00pa3oM, IPOUCXOTUT AUCCOIHAIIUS COBPEMEHHOMN
bpuranuu u EBponsl.

OHUM U3 COOBITHIA, OTIPEISIISIONTNX WICHTHYHOCTh
OpUTaHCKOW HAIMW, MPEACTABICHA WHIYCTpHATIHHAS
PEBOITIOITHSL:

(9) It was also Britain that led the industrial
revolution and destroyed slavery and the British people
who had the wit to see through the bogus attractions of
protectionism and who campaigned for free trade that
has been the single biggest engine of prosperity and
progress (Johnson 14.02.2018).

B nanHoM oTpeiBKe U3 BeIcTymieHus b. JlxoHCOHa
Bpuranus penpe3eHTUPYETCs Kak JUACp Pa3BUTHS U
nporpecca B niponuioM (led the industrial revolution,
destroyed slavery). Crinkep BbICTpaMBaeT CBSA3b MEKIY
JOCTOHHBIM MPOIUIBGIM C COBPEMEHHBIM COCTOSHHEM
Bpurtanun 1 mpo30pIUBEIMU COBPEMEHHIKAMH, CITOCO0-
HBIMU BUJIETh 00OMaH (had the wit to see through the bogus

attmctions). Hpomnoe B JJaHHOM KOHTEKCTE BBICTYHACT
3aJI0TOM YCIICIITHOTO IIPOTPECCUBHOTO OYTYIIIEr0 CTPAHBI
(prosperity and progress). C TOYKU 3peHHUsI S3bIKa BOC-
TpeOOBAaHHBIMU OKA3bIBAIOTCS PACIIEIUICHHBIC IIPEIIO-
xeHus (cleft sentences), ncnonb3yeMele ¢ SMQaTHUECKON
nenbto (It was also Britain that... and the British people
who...), a TaKoKe JTICKCUYECKIE MapKePhl ITOJIOKUTEITEHON
OLICHKH, UCTIOJIF30BaHHBIC LIS XapaKTePUCTUKU bpura-
HUU.

Ha npoTtuBonocTaBieH!H BEIUKOTO HCTOPUIECKOTO
MPOIIJIOTO U COBPEMEHHOTO COCTOsIHUS bputanuu B
coctaBe EC nmocTpoeHo u cienytoniee BbICKa3bIBaHUE:

(10) It is absurd that Britain — historically a great
free-trading nation — has been unable for 42 years to do
a free trade deal with Australia, New Zealand, China,
India and America (Johnson 09.05. 2016).

[TonoxurenpHasa oneHka nponuioro bpuranum xak
BEJIUKOTO TOCyJapcTBa CO CBOOOMHOW TOpTroOBIieH
(historically a great free-trading nation) KoOMOUHUpYETCSI
C TpU3HAHUEM aOCYpIHOCTH TEKYIICH CHTyaIuu (it is
absurd), xorga bputaHus He MOXET CaMOCTOATEIbHO,
6e3 yuactusi EC, BcTynaTh B TOProBbl€ OTHOLICHHS C
HeeBpoIeckuME rocyaapcTeami. [IpotuBonocrasnenue
Bpuranuu EBporie noiyyaer SKCINIMLUTHOE BbIPAXKEHUE
B Pe4M B BUJIE SIIUTETOB C Pa3HON OLEHOYHOM KOHHOTa-
uueit (great — absurd).

[TpoBenenHOE MCCIETOBAHMUE ITOKA3AJI0, YTO KOJUICK-
THUBHOE MIPOIILIOE SIBIISICTCS IMCKYPCHBHO KOHCTPYHpPYe-
MOH KaTeropueil M 4acThlO MyONUYHOW aKTyaTu3alnuu
OpUTAHCKOW HAIMOHAIBHON MIICHTHYHOCTH. B pamkax
TEMaTHIeCKoro 00ka «KoJIeKTHBHOE TPOILIOE» HUC-
MOJIB3YIOTCS IBE OCHOBHBIC CTPATETHH: CTPATErHs 00b-
€IMHEHUS TOCYAapCTB M CTpATerusi AUCTAaHIUPOBAHUS
rocynapcts. B 3aBUCHMOCTH OT 1esIoro psiaa GpakropoB
(TTOTMTUYECKOM TIOBECTKH, CTPATETHUECKUX YCTAHOBOK
MIOJIMTUKOB, TOTPEOHOCTEH B IETUTUMALINH TEX WIIK MHBIX
MTOTUTHYECKU 3HAUNMBIX JICHCTBHUH ) KOJUIEKTUBHOE ITPO-
[IJTOE KaK COBOKYITHOCTb psiia (DaKTOB MOIyYaeT pa3ind-
HBIC U HEPEIKO MPOTHUBOIOIOKHBIE HHTCPIPETALNN B
MMOJIUTUYECKOM JucKypce. g mpoTuBHUKOB bpekcura
KOJJICKTHBHOE TIPOIIIIOE 03HavYaeT odree mpomnioe Be-
TUKOOpUTAaHUU U EBPOIIBL, YTO CBUACTENBCTBYET O MIPO-
IIBIDKEHIH O0IIEEBPOIICHCKOI HASHTUIHOCTH. Bemyyto
pOJb B pealu3allii CTpaTerud o0bEeINHEHUS! UIPAIOT
JIEKCUYECKHE eIMHULIBI C CEMaHTUKON €IMHEHUS], UHKITIO-
3MBHbIE KOHCTPYKILIUH.

Jist cTopoHHUKOB BpekcuTa KOJUIEKTHBOM SIBIISIETCS
COOCTBEHHAs! HAIWSA, ¥ B MX BBICTYTUICHHSAX KOJUIEKTUBHOE
MPOIIIOE MPECTaBICHO KaK MPOIIIOe COOCTBEHHOTO T0-
cynapctBa, BenukoOopuranun. CropoHHHKH bpekcuta
MIPOTUBOTIOCTABIISIFOT Tpyriibl «Mb» (BenukoOpuranws)
u «Oun» (EBporna), a Taxke MoT4epKUBaOT COOCTBEHHOE
HaIOHAIBHOE TIPEBOCXOACTBO. Kpome Toro, KoHCTpyHpy-
€TCSI OIMO3UIHSI MEKIY BEITHKHM CaMOCTOSTEIHHBIM
MPONLTEIM BemmKoOpHTaHUH B HEYIOBIETBOPHTEIIHHBIM
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Hpaexwwzuneeucmuqeacue cpedcmea KOHCmMpPYUpOoeaHnus...

HacTtosiuM B coctae EC. JIJis akTyalin3aiim 3THX OIIo-
3ULMI Ba)KHBI [IPOTUBOIIOCTABIICHHUS, @ TAIOKE JIEKCUUECKUE
MapKepbl OJIOKUTEIBHON U OTPULIATEBHON OLIEHKU.

Takum 00pa3oM, perpe3eHTaIuu MPOILIOTro MO3B0-
JSFOT OPUTAHCKHM TTOJIMTHKAM KOHCTPYHPOBATh B CBOEM
MyOIMYHOM ANUCKYpPCe TaKylo HallMOHAIBHYIO UJICHTHY-
HOCTb, KOTOpasi COOTBETCTBYET UX MOJIUTHYECKOH IPO-
rpaMMe.
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